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Boldog Árkádiában nagyon szép 
lehetett a május, amely, ha az ala­
nyi költők botanikai ismereteiben 
megbízhatunk, rügyeket fakaszt és 
bimbókat pattant fel. Ámde mi 
Magyarországon vagyunk, ama ne­
vezetes tej jel-mézzel folyó Kánaán­
ban, ahol hét bőrt nyúznak) le a sze­
gény emberről. Itt a május nem 
rügyfakasztásáról és bimbópattan- 
tásáról nevetés, hanem arról, hogy 
ily énkor tárul fel mindaz a nyomo­
rúság, dohos szegénység és nincs- 
teiéiiség, amely sehol a világon nem 
rikolt és nem bőg, zug, harsog fá­
jóbban, mint ezen a mi drága, szép, 
csupa-taiini Budapestünkön. Mert 
május havának elseje az általános 
költözködés napja, pesti szólás sze­
rint a hurcolkodásé.

A gazdag ember költözködése sem 
valami kellemes dolog és bizony áll 
rá a Franklin Benjámin mondása, 
hogy kétszer hur^oikodni annyi, 
m int f _ ... . i >e a szegény
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ember hurcolkbdása itt Pesten lé­
lekmaró egy látvány. Hol van a 
vagyontalan hurcoíkodó holmijá­
nak a nagy, kényelmes, praktikus 
buíorkocsija, ez a gondosan béliéit, 
csukott bárka, amely úgy óvja a 
bútort, mintha az odahaza állana 
a lakásban? Nincs bizony egyéb 
hurcoíkodó alkalmatossága a sze­
gény embernek, csak a lás stráf-

kocsi, amelyet egyetlen lovacska 
vontat, s amelyre reárakja az ő 
szomorú mindenségét, ütött-kopott 
pamlagát, nádfonaíos székeit, kor­
hadt asztalait, szuette almáriomait, 
hitvány derékaljait és veresfehér l 
áthuzatu ágyneműjét,

S hány olyan van, akinek még | 
ilyen költözködés! módra sem telid, 
hanem aki maga hurcolja, másod- i

magavai, kosárban a gyaua, sze^ 
gényes, szedett-vedett cókmókját, 
petroleumos lámpáját, silány kony- 
haedényét? . . .  Ez aztán a szó 
szoros értelmében vett hurcolkodás! 
És nekünk ilyenkor úgy rémlik, 
m intha valami gigászi kéz tépte 
volna fel Pest testét, amelynek a 
beteg belét hordozzák) szerte a vá­
rosban . . .


